
Lexic, torns de lenga, dísers, arrepoèrs, istuèras e condes, medecina populara… Fica n°33  

Joan Pau LATRUBESSE CIVADA dab l’ajuda amicau de Maurici ROMIEU 
 

Parlem drin deus oratges.  Que m’as contat que los cans e’us sentivan arribar… 
 
Oc, òc,  los cans que t’anonçan l’oratge. Los cans que son inquièts, saps, que nhaulan, que baran sus 

plaça, que’s van hicar en un còrn de bòrda, que se’n vienen au ras de tu, mèma abans de petar 

l’oratge. Qu’ac senten bahida… 

 

Qu’an paur a l’oratge ? 
 
Mei que mei qu’an paur be ! Un bon can de raça qu’a paur. Hò, un bastard non va pas aver paur 

non ! Mes un bon can de raça… Que n’èi avut, jo, cans qui t’anonçavan l’oratge. Saps, que 

grimoavan, que grimoèvan com si èran estacats entà voler sortir, saps que viravan, baravan, saps, 

anà’s fóter un un còrn de bòrda, pas està’i plan puish anar se’n tà ua aute part… 

 

E las moscas que son maishantas quan vòu har auratge ? 
 
Las moscas que’n son òc, maishantas ! En los bòscs, que pòds condar que … sustot los tavans que 

pòts perdiu condar, quan ei oratjós… A Monic que n’i avè hèra ! Peu hons de Monic sèi pas quin 

se’n pòden demorar los mainatges deu Centre Aerat… dab aqueths pantalons tots corts… Lo pair 

Mosquès que s’i hasè : « Las gojatinas que’s van anar har shacar las cueishas dab los tavans ! »   

 

Tavans que n’i avè donc hèra a Monic ? 
 
N’as pas jamei vist causa parièra ! Jo que n’èi hèit bòscs e bòscs d’ua part e de l’aut per Balansun, 

per Bonnut,  per Semboès… mes aquiu menshida’t i ! Putenh ! 

 

Si compreni plan, quan lo temps ei  a auratge los tavans que vienen hissar òmis e bestiar ? 
 
Au bestiar, qu’ei terrible e ! Que m’i soi trobat un còp, qu’èram partits… ne volèm pas demorà’i que 

dinc a mieidia… Lavetz après, que hasè bon. Saps qu’avè plavut drin, mes que hasè sombra saps… 

Lavetz qu’envièi lo Charlòt tà casa tà cuélher lo disnar, que ns’èram demorats a Monic tà tirar bòis 

tot lo dia dab lo bestiar. Après que s’ei lhevat lo só de cap tà l’ua òra o duas òras mes  macarèu, lo 

vrèspe, avisa’t e !  qu’a calut que nse’n  tornassim i ! Impossible d’i har tiéner las bèstias i !  

 

Las bèstias que vaden hòlas ? 
 
Oc, òc !  que vaden hòlas ja ! Naturalament qu’an moscards e que las cau untar dab grèish, dab 

greish e huelhas de noguèr. Que las untavan las camas, lo vente, tot e atau los tavans que senten 

l’aulor e n’i vienen pas tant ! La huelhas de noguèr o vinagre tanben que hicavan. Mes aquiu a 

Monic menshida’t i ! Atencion ! 

 

Cuelhut per las annadas 75 per Joan Pau Latrubesse auprès deu son pair Henri de Tojar 

 

Drin de vocabulari : 

- bahida: «probablement» 

- Mei que mei  : «généralement » 

- Be : enonciatiu d’insisténcia. Drin mei luenh en lo tèxte que trobaram un sinonime : ja. 

- Saps, sabes: «tu sais ». En lo tèxte que trobam sovent aqueth saps. No’s cau pas desbrombar 

qu’ei un enregistrament. Qu’èram cap e cap dab lo pair qui mantienè l’interès deu son raconte 

en emplegar de quan en quan aqueth saps. 

- Grimoar: dab lo contèxte que podem pensar que vòu díser «gémir ». Lo pair que ditz adarron 

grimoavan e grimoèvan. Ací l’explic. En lo parçan d’Ortès los vèrbes deu purmèr grop com 



cantar que’s conjugan a l’imperfèit cantavi, cantèvas, cantèva…Donc grimoavan qu’ei la 

fòrma normau e grimoèvan aqueth localisme. Lo pair que devè enténer e donc emplegar las 

duas fòrmas. Aqueth vèrbe grimoar non l’èi pas trobat en nat diccionari. 

- Que pòds condar : « tu peux croire». Expression populara qui a valor d’arneguet. Segon lo 

contèxte que pòt exprimir la malícia, l’estonament… Entà balhar mei de fòrça que notam, 

drin mei luenh que lo pair e horniva un perdiu : que pòts perdiu condar. 

- Tavan : «taon ». Que son com moscas enòrmas qui hissan lo bestiar… e los umans ! La calor 

que’us balha energia entad aquò. Los qui hèn montanha qu’ac saben e pr’amor d’aquò que 

vau mei garrapetar lo matin ! 

- Monic : qu’ei lo nom d’un gran bòsc situat en la comuna de Semboes au ras d’Ortès. Que i a 

ua hont sulfurosa qui estó expleitada per las annadas 50. Que bevèn aquera aiga qui pudiva 

aus ueus coats. Per las annadas 90 que bastin entà arcuélher lo Centre Aerat deus Francas 

d’Ortès. 

- Per : «du côté de ». Emplec particular de la preposicion per. 

- Semboès : « Saint-Boès ». Com ac explica Miquèu Grosclaude en lo Dictionnaire 

Toponymique des communes du Béarn, non i a pas jamei avut nat sent qui portèsse aqueth 

nom de Boès. Aquò dit, los especialistas ne son pas arribats a trobar l’origina d’aqueth nom. 

-  I : « hein » . En lo raconte lo pair qu’emplega atau de quan en quan, a la fin d’ua frasa, i o e 

qui son mots qui marcan ua insisténcia. Aquets mots que s’emplegan sonque en la lenga 

parlada. Que poderem balhar com sinonime  figura’t, que pòts condar. 

- Avisa’t e ! : « attention ! ». Que trobam un sinonime a la fin : menshida’t i ! Com sortim d’ac 

díser lo e o lo i que balhan mei de fòrça au raconte. Que’m sembla que non trobam pas 

amassa aquera construccion dab lo sinonime atencion emprontat au francés. Que’s pòt 

compréner pr’amor en los dus purmèrs cas que son vèrbes, que podem díser avisa t’i e 

meshida t’i.   

- Ja : enonciatiu d’insisténcia. Que sortim de véder lo sinonime be. 

- Untar « oindre, enduire ». En francés qu’ei emplegat en la lenda literària o los arrepoèrs 

ancians : « Poignez vilain, il vous oindra ; oignez vilain il vous poindra ». (poigner : frapper). 

Que vòu díser que tà estar arrespectat que cau estar dur dab los qui non coneishen pas las 

bonas faiçons de víver. En gascon, au contre, untar  que s’emplega tot naturalament en la 

lenga parlada. 

- Moscard : vela entà virar las moscas… e los tavans ! 

- Noguèr : « noyer ». Sinonime : esquilhotèr.  

-  

Petit comentari : 

- Los nostes vielhs qu’avèn donc arremarcat que los cans e sentivan l’auratge. D’après çò qui 

ditz lo pair que son los cans de raça qui an paur a l’auratge…  

- Que sentim qu’aqueth bòsc de Monic ei com legendari, drin mitic. N’ei pas com los autes 

sustot pr’amor deus tavans. E puish qu’i ei tanben aquera hont sulfurosa. Qu’ei lhèu era qui 

atirava los tavans ? 

- Qu’avem ací ua mustra de medecina populara : qu’aprenem quin hasèn autes còps entà virar 

las moscas… e los tavans deu bestiar. Que son sustot las huelhas de noguèr qui an ua aulor 

hòrta qui non platz pas a la moscalha. Qu’ei ua proprietat qui ei coneishuda e qui trobam en 

los libes especializats sus las plantas. En aqueths documents que conselhan ua decoccion de 

huelhas de noguèr. En aqueste raconte qu’an simplificat : qu’ei mei aisit de mesclar greish e 

huelhas de noguèr que de har borir aiga entà har la decoccion. De mei, dab lo greish, l’aulor 

que demora mei longtemps. 

- En lo paragrafe qui comença « Au bestiar qu’ei terrible… » que podem notar la varietat deus 

temps de l’indicatiu : preterit, imperfèit, plus que perfèit  e lo passat compausat (tres cas) qui 

teoricament e deverén estar remplaçats per un preterit. 


